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บทคัดย่อ 
 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาส านวนรูปแบบภาษาเกี่ยวกับไวยากรณ์

การพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษทั่วไป และในหนงัสือพิมพ์บางกอกโพสต์ โดยการวิเคราะห์
ส านวนรูปแบบภาษาการพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ ฉบับ
รายสัปดาห์ตั้งแต่วันที่ 1 พฤศจิกายน 2562 ถึง 30 มิถุนายน 2563 รวม 128 ข่าว พบว่า 
ส านวนรูปแบบภาษาที่ใช้ในหัวข้อข่าวกีฬามี 12 รูปแบบ คือ 1) ไม่ใช้เครื่องหมายมหัพภาค 2) ไม่
ใช้ article 3) ใช้ค าสั้นๆ แทนค ายาว 4) ใช้ค าย่อ 5) ไม่ใช้ กริยา verb to be  6) ใช้
เครื่องหมายจุลภาค 7) ใช้เครื่องหมายทวิภาค หรือ ยัติภังค์ 8) ใช้เครื่องหมายอัญประกาศ
เดี่ยวเพื่อแสดงถึงการพูดที่กล่าวโดยใครบางคน หรือค าท่ีเน้นว่ามีความหมายพิเศษ 9) ใช้ “To 
infinitive”เพื่อบอกอนาคต 10) ใช้ตัวเลขแทนจ านวนบุคคล 11) ใช้เครื่องหมายค าถามบอก
ถึงข่าวที่ยังเป็นค าถามหรือไม่ชัดเจน 12) ใช้เครื่องหมายไฮเฟ้นระหว่างค านามและค านาม 
และรูปแบบที่ไม่พบในการพาดหัวข้อข่าว คือ การใช้เครื่องหมายอัศเจรีย์ที่ท าให้ผู้อ่านรู้สึก
ตื่นเต้น เร้าใจหรือตกใจ และพบว่าความหมายของค าศัพท์ในหัวข้อข่าวกีฬา มี 2 ประเภท คือ 
ประเภทใช้มากที่สุด คือ ความหมายโดยตรง และใช้น้อยที่สุด คือ ความหมายโดยอ้อม ในส่วนของ
โครงสร้างของประโยคในการพาดหัวข้อข่าวกีฬาพบว่า มี 3 โครงสร้าง คือ โครงสร้างที่ใช้มากที่สุด 
โครงสร้างปัจจุบันกาล ต่อมาคือ โครงสร้างอนาคตกาล และใช้น้อยที่สุด คือ โครงสร้างอดีตกาล  
 
ค าส าคั  : ส านวนภาษาหัวข้อข่าวกีฬา,  การสื่อความหมายของค า, วิเคราะห์ส านวนภาษา 
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Abstract 
 The research objectives: to study English grammar language idiom form used 

in the general English sports news headline and in the sports news headline of Bangkok 
Post Newspaper by analyses the language idiom form used in English sports news 
headlines of Bangkok Post Newspaper. There were 128 news collected since 1st November 
2019 – 30th June 2020. The result found: there were 12 forms used in English sports news 
headline 1) Do not use full stop. 2) An article is not used. 3) Use the short word stands for 
long word. 4) Use an abbreviation. 5) The verb to be omitted. 6) Use comma stands for and 
etc. 7) Use colon stands for say, show or elaborate. 8) Use the single quotation mark to 
show the word said by someone or the word emphasized with a special meaning. 9) Use 
To infinitive stands for Future. 10) A number used to tell the people number. 11) Use the 
question mark to tell the news is still a question or it’s not certain while reported. 12) Use 
hyphen with noun and noun. The form wasn’t found was use exclamation mark to show 
the news surprise the reader. The meaning used in sports news headline was the direct 
meaning used the most. In-direct meaning used less. The sentence structure used in English 
sports news headline was present tense used the most. Future tense and past tense used 
less.   

Keywords: language Idiom of sports news headline,  Interpretation of words,  
 Analyses of the language Idiom 
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บทน า  
 

ปัจจุบันลักษณะการใช้ภาษาอังกฤษทางการกีฬามีความหลากหลายมากขึ้นจากสื่อ
ประเภทต่าง ๆ ได้แก่ วิทยุ โทรทัศน์ ภาพยนตร์ อินเทอร์เน็ต และโดยเฉพาะอย่างยิ่ง 
หนงัสือพิมพ์ซึ่งเป็นสื่อสิ่งพิมพ์ท่ีได้รับความนิยมสูงสุดในประเทศ มีประวัตฺศาสตร์ความเป็นมา
อยู่คู่กับสังคมไทย เป็นเวลาอันยาวนาน และมีวิวัฒนาการเติบโตไปตามสภาวะความ
เปลี่ยนแปลงของสภาพทางสังคมจะสังเกตได้ว่าหนังสือพิมพ์รายวันจะใช้ภาษาที่แตกต่างจาก
หนังสือประเภทอื่น ๆ เพราะหนังสือพิมพ์เป็นสื่อสิ่งพิมพ์ที่มีข้อจ ากัดในเรื่องของเวลาเพื่อ
น าเสนอข่าวที่ทันต่อเหตุการณ์ และมีข้อจ ากัดในเนื้อที่ส าหรับการตีพิมพ์เพื่อเสนอข่าวสาร 
นอกจากภาษาในเนื้อหาของข่าวแล้ว การเขียนส านวนพาดหัวข้อข่าวก็มีความส าคัญอย่างยิ่ง
ซึ่งลักษณะของการเขียนพาดหัวข้อข่าวมีลักษณะการเขียนเป็นประโยค หรือวลีสั้น ๆ เพื่อ
ประหยัดเนื้อที่รวมไปถึงการใช้ค าก ากวม ค าเปรียบเปรย ท าให้เกิดภาพพจน์และการแสดง
ความรู้สึกต่อข่าวหรือเหตุการณ์ที่แตกต่างกันอันจะท าให้ผู้อ่านเกิดความสนใจ และต้องการ
ติดตามรายละเอียดของข่าวต่อไป ด้วยลักษณะภาษาเฉพาะ ของหนังสือพิมพ์ ภาษาที่ใช้ใน
หนงัสือพิมพ์จึงมีอิทธิพลต่อผู้อ่าน อาจกล่าวได้ว่าหนังสือพิมพ์มักใช้ภาษาไม่เป็นทางการ เช่น 
การใช้ค าสแลง (Slang) ค าผวน ( Spoonerism) ค าทับศัพท์ (Transliterated word) ค าย่อ 
(Abbreviations) การตัดค า(word wrapping) และมีการสื่อความหมายของค า (word 
meaning)  วลี(Phrases) หรือ ประโยค (Sentences) ที่เปลี่ยนไป ทั้งยังเป็นการศึกษาถึง
ความหมายของผู้สื่อที่ต้องการสื่อให้ผู้อ่านเข้าถึงความหมายของเนื้อข่าว การสร้างรูปแบบ 
สไตล์ และลักษณะเฉพาะของผู้เขียนตามเนื้อหาข่าวที่เกิดขึ้นเฉพาะในเหตุการณ์ สถานการณ์ 
ที่ผู้สื่อต้องการให้ผู้อ่านเข้าถึง ดังนั้นการวิเคราะห์หัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษ จึงเป็นพื้นฐาน
ทางการศึกษาภาษาศาสตร์ (Linguistic) ท่ีแสดงถึงความหมายโดยตรง (Direct meaning) 
ความหมายโดยอ้อม (Indirect Meaning) และเป็นการศึกษาถึงรูปแบบพื้นฐานทาง
ภาษาอังกฤษที่ผู้เขียนสื่อออกมาทาง วัจนภาษาศาสตร์ (Pragmatics) และลีลาในการเขียน 
(Stylistics) อีกด้วย  

หากพิจารณาตามหลักภาษาศาสตร์ที่กล่าวมา จะเห็นว่าเหตุผลในการท าวิจัย
ต้องการที่จะศึกษาองค์ประกอบทางภาษาศาสตร์ ซึ่งมีรูปแบบ ความหมายของค า ที่ไม่ตายตัว
ขึ้นอยู่กับลักษณะการสื่อหรือการเขียนของผู้เขียนที่ต้องการจะสื่อให้ผู้รับข้อมูลข่าวสารมีความ
สนใจในลีลาการเขียนและการน าเสนอข่าวสารให้ทันสถานการณ์ตามความเป็นจริงในรูปแบบ
การน าเสนอของตัวเองและองค์กร นอกจากนี้การศึกษาภาษาศาสตร์ยังมีส่วนเกี่ยวข้องกับ
ศาสตร์อื่น ๆ จนเกิดเป็นแขนงวิชาต่าง ๆ ของภาษาศาสตร์ เช่น ภาษาศาสตร์สังคม 
(sociolinguistics) ภาษาศาสตร์ชาติพันธุ์ (ethnolinguistics) ภาษาศาสตร์คอมพิวเตอร์ 
(computational linguistics) ภาษาศาสตร์ประยุกต์ (applied linguistics) ภาษาศาสตร์
จิตวิทยา (psycholinguistics) ภาษาศาสตร์วิพากษ์ (critical linguistics) ภาษาศาสตร์คลินิก 
(clinical linguistics) นิติภาษาศาสตร์ (forensic linguistics)  ภาษาศาสตร์ประสาท วิทยา 
(neurolinguistics) เป็นต้น    

จากเหตุผลข้างต้น ในฐานะที่หนังสือพิมพ์เป็นสื่อมวลชนขนาดใหญ่ที่สามารถเข้าถึง
ผู้รับขา่วสารได้อย่างสะดวกรวดเร็ว และเป็นสื่อท่ีมีภาษาเฉพาะตัวจึงท าให้ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า 
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ลักษณะเฉพาะของภาษา จากการพาดหัวข้อข่าวในหนังสือพิมพ์รายวัน มีอิทธิพลท าให้เกิด
การ 
เปลี่ยนแปลงการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารใน ลักษณะการใช้รูปแบบค าและความหมาย
ของค า ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะวิเคราะห์รูปแบบภาษาอังกฤษของการพาดหัวข้อข่าวใน
หนงัสือพิมพ์รายสัปดาห์ เพื่อจะได้ทราบ ลักษณะการใช้ภาษาอังกฤษ และความหมายของค า
อันจะเป็นแนวทางในการศึกษาการใช้ภาษาในขอบเขตทางภาษาศาสตร์ที่ใช้เพื่อการสื่อสาร
ทางการกีฬาในสังคม และยังใช้เป็นแนวทางในการศึกษาถึงโครงสร้างทางหลักไวยากรณ์ทาง
ภาษาอีกด้วย  
 
วัตถุประสงค์   

1. เพื่อศึกษาส านวนรูปแบบภาษาเกี่ยวกับไวยากรณ์การพาดหัวข้อข่าวกีฬา
ภาษาอังกฤษท่ัวไป     

2. เพื่อศึกษาส านวนรูปแบบภาษาเกี่ยวกับไวยากรณ์การพาดหัวข้อข่าวกีฬา
ภาษาอังกฤษท่ัวไปในหนงัสอืพิมพบ์างกอกโพสต์   

3. เพื่อศึกษาการวิเคราะห์ส านวนรูปแบบภาษาการพาดหัวข้อข่าวกีฬา
ภาษาอังกฤษในหนังสอืพิมพบ์างกอกโพสต์   

 
วิธดี าเนินการวิจัย  
 การวิจัยเรื่อง วิเคราะหส์ านวนภาษาพาดหัวข้อขา่วกีฬาภาษาอังกฤษใน
หนังสือพิมพบ์างกอกโพสต์ มีวิธีการศึกษาดังต่อไปนี ้
 1. การจัดเก็บข้อมูลผู้วิจัยได้จดบันทึกรวบรวมการพาดหัวข้อข่าวกีฬาใน
หนังสือพิมพบ์างกอกโพสต์รายสัปดาห์ ตั้งแต่วันท่ี 1 พฤศจิกายน 2562 ถึง วันท่ี 30 มิถุนายน 
2563 โดยได้เลือกประโยคหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษที่น่าสนใจมา สัปดาห์ละ 4 หัวข้อ รวม
เป็นเวลา 8 เดือน มี 32 ฉบับ มีประโยคภาษาอังกฤษที่น่าสนใจน ามาวิเคราะห์ทั้งหมด 128 
ประโยค โดยใช้การสุ่มตัวอย่างจากหัวข้อข่าวกีฬาที่น่าสนใจ ในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ 
แล้วน าข้อมูลที่ได้ไปวิเคราะห์ตามหลักภาษาอังกฤษ 
 2. การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยได้ด าเนินการตามล าดับขั้นตอน ดังนี ้
 2.1. วิเคราะห์ข้อมลูในรูปแบบการใช้ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ (Stylistics) 
จากการพาดหัวข้อข่าวกีฬา โดยน าทั้ง 13 รูปแบบมาวิเคราะห์ คือ  
 1. ไม่ใช้ article คือ a, an, the ในการเขียนพาดหัวข้อข่าว 
 2. ใช้ค าย่อในการเขียนหัวข้อข่าวภาษาอังกฤษ 
 3. ใช้ตัวเลขแทนจ านวนของบุคคลในการเขียนหัวข้อข่าว 
 4. ใช้เครื่องหมายจุลภาค หรือคอมม่า (,) แทนค าว่า and เช่น 
 5. ใช้เครื่องหมายทวิภาค หรือโคลอ่น (:) หรือ ยัติภังค์ (-) แทนค าว่า แสดง
ว่า กล่าวว่า ให้สัมภาษณ์ว่า 
 6. ห้ามใช้เครื่องหมายมหัพภาค หรือ Full stop (.) ในการเขียนหัวข้อข่าว 
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 7. ใช้เครื่องหมายค าถาม หรือปรศันี (?) เพื่อบอกถึงข่าวที่ยังเป็นค าถาม
หรือยังไม่ชัดเจนในขณะที่ก าลังท าการรายงาน 
 8. ใช้เครื่องหมายยัติภังค์ หรือ เครื่องหมายไฮเฟ้น (--) ระหว่างค านามและ
ค านาม ซึ่งหมายถึง ระหว่าง (between).....และ (and)... 
 9. ไม่ใช้ กริยา verb to be (is, am, are) ในการเขียนหัวข้อข่าว 
 10. ใช้เครื่องหมายอัศเจรีย์ (!) เพื่อท าให้ผู้อ่านรู้สึกตื่นเต้น เร้าใจหรอืตกใจ 
 11. ค าสั้นๆ แทนค ายาวในการเขียนหัวข้อข่าว 
 12. ใช้ “To infinitive” ในการเขยีนหัวข้อข่าวเพื่อบอกถึงอนาคต 
 13. ใช้เครื่องหมายอัญประกาศเดีย่ว (‘…..’) เพื่อแสดงถึงการพูดที่กล่าว
โดยใครบางคน หรือค าท่ีเน้นว่ามคีวามหมายพเิศษ  
 2.2. ความหมายของค าศัพท์ จะใช้หลักของ Pragmatics (วัจนปฏบิัติการ
ศาสตร์) ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ  
 1. ความหมายโดยตรง (Direct meaning) 
 2. ความหมายโดยอ้อม (In-direct Meaning) 
 2.3 โครงสร้างของประโยคและวลผีู้วิจัยจะวเิคราะห์ในเรื่องของกาล 
(Tense) ที่ใช้ในการเขียนหัวข้อข่าว ซึ่งมีอยู่ 3 โครงสร้างคือ  
 1. โครงสร้างประโยคปัจจุบันกาล (Present Tense) 
 2. โครงสร้างประโยคอดีตกาล (Past Tense) 
 3. โครงสร้างประโยคอนาคตกาล (Future Tense) 
 
ผลการวิจัย  

1. การใช้รูปแบบการพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษตามหลักไวยากรณ์ใน
หนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ ผู้วิจัยสรุปผลการวิจัยโดยเรียงล าดับจากมากไปหาน้อย พบว่า 
หนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ใช้รูปแบบการพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษตามหลักไวยากรณ์
คือ ไม่ใช้เครื่องหมายมหัพภาค หรือ Full stop (.) ในการเขียนหัวข้อข่าวมากเป็นล าดับที่ 1 
คิดเป็น 100% ซึ่งเป็นรูปแบบท่ีมีการใช้พาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษมากท่ีสุด รูปแบบการ
พาดหัวข้อข่าวนั้นถือว่าเป็นรูปแบบตามหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในการใช้เขียนหัวข้อข่าว
ทั่ว ๆ ไปซึ่งจะไม่มีเครื่องหมายมหัพภาค (Full stop) เลย เช่น การพาดหัวข้อข่าวกีฬา
ภาษาอังกฤษของวันท่ี 30 มิถุนายน 2563 พาดหัวข้อข่าวว่า  

ภาษาพาดหัวข่าว 
Title blow as Barcelona draw with Celta 

 จะไม่มีการใช้เครื่องหมายมหัพภาคโดยเด็ดขาด เพราะโดยปกติตามหลัก
ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษท่ัว ๆ ไป เมื่อจบประโยคจะใช้เครื่องหมายมหัพภาค (Full stop) เพื่อ
แสดงถึงการจบหนึ่งประโยค 

ประโยคเตม็ 
The title blows as Barcelona draw with Celta. 
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ล าดับที่ 2 การไม่ใช้ article คือ a, an, the ในการเขียนพาดหัวข้อข่าว คิดเป็น 
35.16% ของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ ในการเขียนหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษใน
หนังสือพิมพ์ เมื่อเทียบกับหลักการเขียนข่าวแล้ว เพื่อต้องการที่จะให้ประโยคพาดหัวข้อข่าว
กีฬาภาษาอังกฤษนั้นมีความกะทัดรัด จึงต้องตัดบางตัวที่ไม่จ าเป็นออกนั่นคือ article คือ a, 
an, the ซึ่งมีใช้มากเป็นอันดับที่ 2 เช่น การพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของวันที่ 9 
มิถุนายน พ.ศ. 2563 พาดหัวข้อข่าวว่า 

ภาษาพาดหัวข่าว 
La Liga gets its wish for season return but not without compromise 

จะไม่ใช้ article คือ a, an, the ในการเขียนหัวข้อข่าว เนื่องจากเหตุผลในเรื่อง
ของพื้นที่พาดหัวข้อข่าวกีฬาของแต่ละส านักมีความจ ากัดในการน าเสนอ 

ประโยคเตม็ 
La Liga gets its wish for the season return but it is not without the 

compromise. 
ล าดับที่ 3 การใช้ค าสั้นๆ แทนค ายาวในการเขียนพาดหัวข้อข่าว คิดเป็น 

33.59% ของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ เนื่องจากว่า การเขียนหัวข้อข่าวมีความจ ากัดในเรื่อง
ของพื้นที่ ฉะนั้นการใช้ค าสั้น ๆ และมีความหมายที่ชัดเจนจึงมักน ามาใช้กันมากในการเขียน
หัวข้อข่าว เช่น การพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของวันท่ี 31 มีนาคม พ.ศ. 2563 พาด
หัวข้อข่าวว่า  

ภาษาพาดหัวข่าว 
Ex-Thai League star joints virus battle in Spain 

จะเลือกใช้ค าที่มีความหมายเหมือนกันแต่เป็นค าสั้น ๆ เพื่อประหยัดพื้นที่ในการ
เขียนหัวข้อข่าว และเป็นการเลือกใช้ค าที่หลากหลายเพื่อใช้ในการเขียนข่าวภาษาอังกฤษ 

ประโยคเตม็ 
The former of Thai League star joints the virus battle in Spain. 

ล าดับที่ 4 การใช้ค าย่อในการเขียนหัวข้อข่าวภาษาอังกฤษ คิดเป็น 28.13% 
ของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ เนื่องจากว่าการเขียนหัวข้อข่าวนั้นมีความจ ากัดในเรื่องของ
พื้นที่ การใช้ค าย่อจึงเป็นสิ่งจ าเป็นในการน ามาใช้ในการเขียนหัวข้อข่าว  ในหนังสือพิมพ์
บางกอกโพสต์นั้นมีการใช้ค าย่อมากซึ่งอยู่ในล าดับที่  4 และยังเป็นการจ ากัดค าไม่ให้มาก
จนเกินไป เช่น การพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของวันที่ 16 มิถุนายน พ.ศ. 2563 พาด
หัวข้อข่าวว่า  

ภาษาพาดหัวข่าว 
Key UEFA meeting to decide on way forward for suspended champions league 

ประโยคเตม็ 
The Key of Union of European Football Associations meeting to decide on 

way forward for suspended champions league. 
ล าดับที่ 5 การไม่ใช้ กริยา verb to be (is, am, are) ในการเขียนหัวข้อข่าว 

คิดเป็น      19.53 % ของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ เนื่องจากว่าการเขียนหัวข้อข่าวนั้นมี
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ความจ ากัดในเรื่องของพื้นที่ การไม่ใช้กริยา verb to be (is, am, are) จึงเป็นสิ่งจ าเป็นใน
การน ามาใช้ในการเขียนหัวข้อข่าว และในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์นั้นมีการละไว้ไม่ใช้ 
กริยา verb to be ถึง 15.53 %  เช่น การพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของวันท่ี 11 
กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2563 พาดหัวข้อข่าวว่า  

ภาษาพาดหัวข่าว 
Chiang Rai United striker Bill upbeat ahead of NCL encounter 

ประโยคเตม็ 
Chiang Rai United striker Bill is upbeat ahead of the National Champion League 

encounter. 
ล าดับที่ 6 การใช้เครื่องหมายจุลภาค หรือคอมม่า (,) แทนค าว่า and, but (Co-

ordinate conjunction) เป็นต้น คิดเป็น 14.06% เนื่องจากว่าการเขียนหัวข้อข่าวนั้นมีความ
จ ากัดในเรื่องของพื้นที่ การใช้คอมม่าจึงจ าเป็นต้องใช้ เช่น การพาดหัวข้อข่าวกีฬา
ภาษาอังกฤษของวันท่ี 23 มิถุนายน พ.ศ. 2563 พาดหัวข้อข่าวว่า  

ภาษาพาดหัวข่าว 
Ticks the boes- Australia, Nzealand favourites to host 2023 women’s world cup 

ประโยคเตม็ 
Ticks the boes- Australia and  Newzealand favourites to be the host on 2023 

women’s world cup. 
ล าดับที่ 7 ใช้เครื่องหมายทวิภาค หรือโคล่อน (:) หรือ ยัติภังค์ (-) แทนค าว่า 

แสดงว่า กล่าวว่า ให้สัมภาษณ์ว่า โดย เป็นต้น คิดเป็น 13.28% เช่น การพาดหัวข้อข่าวกีฬา
ภาษาอังกฤษของวันท่ี 28 เมษายน พ.ศ. 2563 พาดหัวข้อข่าวว่า  

ภาษาพาดหัวข่าว 
2021 Olympics will be cancelled if pandemic not over: Games chief 

ประโยคเตม็ 
Games chief says 2021 Olympics will be cancelled if pandemic is not over. 

 ล าดับที่ 8 ใช้เครื่องหมายอัญประกาศเดี่ยว (‘…..’) เพื่อแสดงถึงการพูดที่
กล่าวโดยใครบางคน หรือค าท่ีเน้นว่ามีความหมายพิเศษ คิดเป็น 11.72% เช่น การพาดหัวข้อ
ข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของวันท่ี 9 มิถุนายน พ.ศ. 2563 พาดหัวข้อข่าวว่า  

ภาษาพาดหัวข่าว 
US soccer to review ‘no kneeling’ anthem policy 

ประโยคเตม็ 
United State soccer will review the anthem policy ‘no kneeling’. 

 ล าดับที่ 9 การใช้ “To infinitive” ในการเขียนหัวข้อข่าวเพื่อบอกถึง
อนาคต คิดเป็น 5.47% เช่น การพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของวันที่ 9 มิถุนายน พ.ศ. 
2563 พาดหัวข้อข่าวว่า 

ภาษาพาดหัวข่าว 
US soccer to review ‘no kneeling’ anthem policy 
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ประโยคเตม็ 

United State soccer will review the anthem policy ‘no kneeling’ 
 ล าดับที่ 10 พบมีการใช้ตัวเลขแทนจ านวนของบุคคลในการเขียนหัวข้อข่าว 
คิดเป็น 0.78% เช่น การพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของวันที่ 5 พฤศจิกายน พ.ศ. 2562 
พาดหัวข้อข่าวว่า 

ภาษาพาดหัวข่าว 
Nishino calls 24 for qualifiers 

ประโยคเตม็ 
Nishino calls 24 players for qualifiers. 

 ใช้เครื่องหมายค าถาม หรือปรัศนี (?) เพื่อบอกถึงข่าวที่ยังเป็นค าถามหรือ
ยังไม่ชัดเจนในขณะที่ก าลังท าการรายงาน คิดเป็น 0.78% เช่น การพาดหัวข้อข่าวกีฬา
ภาษาอังกฤษของวันท่ี 17 ธันวาคม พ.ศ. 2562 พาดหัวข้อข่าวว่า 

ภาษาพาดหัวข่าว 
Everyone Welcome? Gay football fans prepare for Qatar 

ประโยคเตม็ 
Does Everyone Welcome? Gay football fans prepare for Qatar. 

 ใช้เครื่องหมายยัติภังค์ หรือ เครื่องหมายไฮเฟ้น (--) ระหว่างค านามและ
ค านาม ซ่ึงหมายถึง ระหว่าง (between).....และ (and)... คิดเป็น 0.78%  เช่น การพาด
หัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของวันท่ี 11กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2562 พาดหัวข้อข่าวว่า 

ภาษาพาดหัวข่าว 
Chaba Kaew hit for six – again 

ประโยคเตม็ 
Chaba Kaew is hit for six between Thailand and Australia again. 

 และรูปแบบสุดท้ายที่ไม่พบในการพาดหัวข้อข่าวเลยคือ การใช้เครื่องหมาย
อัศเจรีย์ (!) เพื่อท าให้ผู้อ่านรู้สึกตื่นเต้น เร้าใจหรือตกใจ 
 2. การใช้ความหมายของค าศัพท์พาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษตามหลัก
ไวยากรณ์ในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ ผู้วิจัยสรุปผลการวิจัยการใช้ความหมายของค าศัพท์ใน
การพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษโดยเรียงล าดับจากมากไปหาน้อย พบว่า 
 ความหมายของค าศัพท์ที่ใช้ในการพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษใน
หนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์นั้น มีการใช้ความหมายโดยตรง (Direct Meaning) เพื่อสื่อให้
ผู้อ่านเข้าใจทันทีถึง 92.97% เช่น การพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของวันท่ี 5 พฤษภาคม 
พ.ศ. 2563 พาดหัวข้อข่าวว่า 

ภาษาพาดหัวข่าว 
Chinese swimming star Sun appeals against doping ban - report 

ประโยคเตม็ 
There is report that Chinese swimming star Sun appeals against doping ban. 

ภาษาแปล 
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มีรายงานว่า – ซันนักว่ายน้ าช่ือดังชาวจีนคัดค้านการหา้มใช้ยาโด๊ป 

 ล าดับที่ 2 มีการใช้ความหมายโดยอ้อม (In-Direct Meaning) เพื่อลอ่ให้
ผู้อ่านเข้าไปอ่านรายละเอยีดในหนังสือพิมพ์หน้าถัดไป คดิเป็น 7.03% เช่น การพาดหัวข้อ
ข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของวันท่ี 26 พฤษภาคม พ.ศ. 2563 พาดหัวข้อข่าวว่า 

ภาษาพาดหัวข่าว 
Nualphan hopes Adisorn will shore up Port defence 

ประโยคเตม็ 
Nualphan hopes Adisorn will shore up to defense Port. 

ค าแปล 
นวลพันหวังอดิศรขึ้นฝั่งหนุนป้องกันท่าเรือ 

 3. การใช้โครงสร้างของประโยคและวลีพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษ
ตามหลักไวยากรณ์ในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ ผู้วิจัยสรุปผลการวิจัยการใช้โครงสร้างของ
ประโยคและวลีในการพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษโดยเรียงล าดับจากมากไปหาน้อย 
พบว่า 
 โครงสร้างของประโยคและวลีที่ใช้มากที่สุดในการพาดหัวข้อข่าวกีฬา
ภาษาอังกฤษ ของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ล าดับที่ 1 คือ ประโยค Present Tense 
(ปัจจุบันกาล) คิดเป็น 84.38% เช่น การพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของวันท่ี 16 
มิถุนายน พ.ศ. 2563 พาดหัวข้อข่าวว่า 

ภาษาพาดหัวข่าว 
Premier League braces for return after virus shutdown 

ประโยคเตม็ 
Premier League braces for return after the virus shutdown. 

 ล าดับที่ 2 การใช้โครงสร้างของประโยค Future Tense (อนาคตกาล) ใน
การพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษ ของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ คิดเป็น 8.59% เช่น การ
พาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของวันท่ี 9 มิถุนายน พ.ศ. 2563 พาดหัวข้อข่าวว่า 

ภาษาพาดหัวข่าว 
US soccer to review ‘no kneeling’ anthem policy 

ประโยคเตม็ 
United State soccer will review the anthem policy ‘no kneeling’. 

 ล าดับสุดท้าย คือการใช้โครงสร้างของประโยค Past Tense (อดีตกาล) ใน
การพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษ ของหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ คิดเป็น 7.03% เช่น การ
พาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของวันท่ี 26 พฤษภาคม พ.ศ. 2563 พาดหัวข้อข่าวว่า 

ภาษาพาดหัวข่าว 
Mandela’s famed words remembered 

ประโยคเตม็ 
Mandela’s famed words still were remembered. 
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การอภิปรายผล/สรุป  

จากการวิเคราะหส์ านวนรูปแบบภาษาอังกฤษท่ีน่าสนใจซึ่งพาดในหัวข้อข่าวกีฬา
ในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์รายสัปดาหต์ั้งแต่วันท่ี 1 พฤศจิกายน 2562 ถึง วันท่ี 30 
มิถุนายน 2563 โดยได้เลือกประโยคหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษที่น่าสนใจมา สัปดาหล์ะ 4 
หัวข้อ รวมเป็นเวลา 8 เดือน มี 32 ฉบับ มีประโยคภาษาอังกฤษท่ีน่าสนใจน ามาวิเคราะห์
ทั้งหมด 128 ประโยค โดยใช้การสุ่มตัวอย่างจากหัวข้อข่าวกีฬาที่น่าสนใจ ในหนังสือพิมพ์
บางกอกโพสต ์ผลการศึกษาพบว่า  

1) ส านวนรูปแบบภาษาเกี่ยวกับไวยากรณก์ารพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษท่ัวไป
นั้น มี 13 รูปแบบ 2 ความหมาย และ 3 โครงสร้าง ที่ใช้ในการเขียนหัวข้อข่าวกีฬา
ภาษาอังกฤษ 
 2) ส านวนรูปแบบภาษาทีพ่าดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของหนังสือพิมพ์บางกอก
โพสต์ใช้รูปแบบส านวนภาษา 12 รูปแบบ 2 ความหมาย และ 3 โครงสร้าง  
 3) ผลการวิเคราะห์ส านวนรูปแบบภาษาการพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษใน
หนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ มี 12 รูปแบบ คือ 1) ไม่ใช้ article คือ a, an, the ในการเขียน
พาดหัวข้อข่าว เพื่อช่วยให้ประโยคสั้นลง 2) ใช้ค าย่อในการเขียนหัวข้อข่าวภาษาอังกฤษ 
เพราะมีพื้นที่จ ากัดและง่ายต่อการใช้ค าฟุ่มเฟือย 3) ใช้ตัวเลขแทนจ านวนของบุคคลในการ
เขียนหัวข้อข่าว 4) มีการใช้เครื่องหมายจุลภาค หรือคอมม่า (,) แทนค าว่า and, but เป็นต้น 
5) ใช้เครื่องหมายทวิภาค หรือโคล่อน (:) หรือ ยัติภังค์ (-) แทนค าว่า แสดงว่า กล่าวว่า ให้
สัมภาษณ์ว่า โดย เป็นต้น 6) ไม่ใช้เครื่องหมายมหัพภาค หรือ Full stop (.) ในการเขียน
หัวข้อข่าว 7) ใช้เครื่องหมายค าถาม หรือปรัศนี (?) เพื่อบอกถึงข่าวที่ยังเป็นค าถามหรือยังไม่
ชัดเจนในขณะที่ก าลังท าการรายงาน 8) ใช้เครื่องหมายยัติภังค์ หรือ เครื่องหมายไฮเฟ้น (--) 
ระหว่างค านามและค านาม ซึ่งหมายถึง ระหว่าง (between).....และ (and)... 9) ไม่ใช้ กริยา 
verb to be (is, am, are) ในการเขียนหัวข้อข่าว 10) ใช้ค าสั้นๆ แทนค ายาวในการเขียน
หัวข้อข่าว 11) ใช้ “To infinitive” ในการเขียนหัวข้อข่าวเพื่อบอกถึงอนาคต 12) ใช้
เครื่องหมายอัญประกาศเดี่ยว (‘…..’) เพื่อแสดงถึงการพูดที่กล่าวโดยใครบางคน หรือค าที่เน้น
ว่ามีความหมายพิเศษ และรูปแบบที่ไม่พบในการพาดหัวข้อข่าวกีฬาภาษาอังกฤษของ
หนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์ ระหว่างวันที่ 1 พฤศจิกายน 2562 ถึง วันที่ 30 มิถุนายน 2563 
คือ การใช้เครื่องหมายอัศเจรีย์ (!) เพื่อท าให้ผู้อ่านรู้สึกตื่นเต้น เร้าใจหรือตกใจ  

 ส่วนความหมายของค านั้น พบว่า มีอยู่ทั้งสองรูปแบบ คือ ความหมาย
โดยตรง (Direct Meaning) และ ความหมายโดยอ้อม (In-Direct Meaning) 

ส่วนของการใช้ประโยคและวลี พบว่า มีการใช้ประโยคทั้ง 3 กาล (Tense) คือ 
1. ปัจจุบนักาล (Present Tense)  2. อดีตกาล (Past Tense) และ 3. อนาคตกาล (Future 
Tense) 
 
ข้อเสนอแนะ  
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 จากผลการศึกษาวิจัยเรื่ อง วิ เคราะห์ส านวนภาษาพาดหัวข้ อข่าวกีฬา
ภาษาอังกฤษในหนังสือพิมพ์บางกอกโพสต์รายสัปดาห์ ท าให้ผู้วิจัยพบประเด็นที่น่าสนใจเพื่อ
เสนอแนะ ดังนี ้
 1. ศึกษาวิเคราะห์ภาษาข่าวหน้าหนึ่งในหนังสือพิมพ์อื่น ๆ ที่มีหน้าข่าวกีฬาเพื่อ
จะเห็นความแตกต่างของการใช้ภาษา และรูปแบบที่แตกต่างของการพาดหัวข้อข่าว 
 2. ศึกษากลวิธีการแปลพาดหัวข้อข่าวกีฬาในหนังสือพิมพ์ ฉบับอื่น ๆ วิธีการใช้
กลยุทธ์ในการแปลข่าวกีฬา หรือเปรียบเทียบลักษณะกลยุทธ์ของการแปลข่าวกีฬาของแต่ละ
ส านักพิมพ์  
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บทคัดย่อ 
       การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ  1) เพ่ือพัฒนาตัวช้ีวัดพฤฒพลังของผู้สูงอายุไทย 2) เพื่อตรวจสอบ
ความสอดคล้องของโมเดลตัวช้ีวัดพฤฒพลังของผู้สูงอายุไทยกับข้อมูลเชิงประจักษ์กลุ่มตัวอย่าง ท่ีใช้ในการ
วิจัย คือ ผู้สูงอายุไทยจ านวน 600 คน ได้จากการสุ่มตัวอย่างแบบหลายขั้นตอน (Multi-stage sampling) 
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยเป็นแบบสอบถามมาตรประมาณค่า 5 ระดับ จ านวน 73 ข้อ สถิติที่ใช้ในการ
วิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ ค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ความเบ้ ความโด่งค่าสัมประสิทธ์ิสหสัมพันธ์เพียร์สัน
ด้วยโปรแกรมส าเร็จรูป (SPSS) และการวิเคราะห์องค์ประกอบเชิงยืนยันอันดับที่สองด้วยโปรแกรม (LISREL 
8.72)  
 ผลการวิจัยพบว่า  1. ตัวช้ีวัดพฤฒพลังของผู้สูงอายุไทย ประกอบด้วย 5 ตัวช้ีวัดหลัก และ 17 
ตัวช้ีวัดย่อย ดังนี้ 1) ด้านสุขภาพกาย ประกอบด้วย 4 ตัวช้ีวัดย่อย 2) ด้านสุขภาพจิต ประกอบด้วย 3 
ตัวช้ีวัดย่อย 3) ด้านสติปัญญา ประกอบด้วย 3 ตัวช้ีวัดย่อย 4) ด้านการมีส่วนร่วม ประกอบด้วย 4 ตัวช้ีวัด
ย่อย 5) ด้านความมั่นคง ประกอบด้วย 3 ตัวช้ีวัดย่อย ผลการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า ทุกตัวช้ีวัดที่สร้างขึ้นมี
ความสอดคล้องกับเกณฑ์ที่ก าหนด เป็นตัวช้ีวัดมีคุณภาพและมีความเหมาะสมในการช้ีวัดพฤฒพลังของ
ผู้สูงอายุไทย 
  2. ผลการตรวจสอบโมเดลการวัดตัวช้ีวัดพฤฒพลังของผู้สูงอายุไทยกับข้อมูลเชิงประจักษ์ด้วยการ
วิเคราะห์องค์ประกอบเชิงยืนยันอันดับที่สอง พบว่า โมเดลการวัดมีความสอดคล้องกับข้อมูลเชิงประจักษ์ 
ดังที่ค่าไค-สแควร์เท่ากับ 185.71 p-value เท่ากับ 0.000 ณ องศาความเป็นอิสระท่ี 86 ค่าไค-สแควร์
สัมพัทธ์ ( 2 /df) เท่ากับ 2.16 ค่าดัชนีวัดระดับความสอดคล้องเปรียบเทียบ (CFI) เท่ากับ 0.99 ค่าดัชนีวัด
ระดับความกลมกลืน (GFI) เท่ากับ 0.96 ค่าดัชนีวัดระดับความกลมกลืนที่ปรับแก้แล้ว (AGFI) เท่ากับ 0.94 
ค่าก าลังสองเฉลี่ยของเศษ (RMR) เท่ากับ 0.029 และค่าดัชนีรากที่สองของค่าเฉลี่ยความคลาดเคลื่อนของ
การประมาณค่า (RMSEA) เท่ากับ 0.044 
 
ค าส าคัญ : พฤฒพลัง, การวิเคราะห์องค์ประกอบเชิงยืนยัน, ผู้สูงอายุไทย 
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